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Prefas

Travay rechech sa a rantre nan kad demach akademik mwen kom kandida pou diplom
doktora nan tradiktoloji. Li se rezilta plizyé ane refleksyon sou nesesite pou konstui yon baz
teyorik ak metodolojik ki solid pou pratik tradiksyon kreyol ayisyen an. Menm lé lang kreyol
aysiyen an gen estati ofisyeél, li rete sou kote nan anpil domeén syantifik ak pedagojik.

Tradiksyon, kom pratik nan lang kreyol ayisyen an ki egziste depi plis pase yon syek
nan peyi d Ayiti, souvan fét san referans klé sou plan teyorik, san metodoloji ki adapte ak
lang kreyol ayisyen an. Kidonk, mennen yon rechéch sou prensip, defi, teknik ak krite ki
soutni pratik tradiksyon an kreyol ayisyen an parét nesesé pou devliopman yon didaktik
tradiksyon ki koresponn ak reyalite lang lan ak bezwen kominote kreyolofon nan.

Travay sa a se repons pou yon mank reyel nan literati tradiktolojik sou lang kreyol
ayisyen an, epi li vize louvri chemen pou plis rechéch sistematik nan chan sa a. Se yon efo
pou bay lang ayisyen an plas li nan domen pwodiksyon syantifik, epi pou mete plis estrikti
nan fomasyon tradikté k ap sévi ak lang sa a kom lang sib.

Mwen swete kontribisyon sa a pral itil pou 10t chéché, pwofesé ak tradikte, epi | ap
sevi kom baz pou bati yon refleksyon pwofon sou tradiksyon an kreyol ayisyen, sou plan
teyorik, didaktik ak pwofesyonél.

Pou fini, mwen remeésye tout moun ki kontribye pou reyalizasyon travay rechéch sa a.
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Remeésiman

Anvan tout bagay, mwen koube m byen ba devan Kreyate a, sous tout konesans ak
entelijans lan, ki ban mwen kouraj, bon konprann ak motivasyon pou m reyalize téz sa a.

Mwen remésye Dokté Wilguenson Madigand, Direkte mwen ak Dokteé Tardieu
Ridore, Kodirekte mwen yon fason espesyal pou fason yo gide mwen nan metodoloji ak tan
YO pran pou revize tout téz la. Mesi pou komante, ankourajman, konsey yo ak rige entélektyel
yo ki te gide mwen pandan tout chemen sa a.

Anplis, mwen vle esprime rekonesans mwen anve Dokte Moles Paul, Ankadran
lengwistik mwen ki te asepte reli tout travay la pou souliye iregilarite lengwistik epi fé mwen
rekomandasyon sou kalite lang ak tout 10t rekdmandasyon pou yon bon kalite travay.

Se te yon priviléj pou mwen jwenn konfyans nou ak ankadreman nou. Chapo ba!

Mwen remeésye, yon fason espesyal, tout manm komite revizyon téz la : Dokté
Romelus Saint Yves, Dokte Jean Claude Desir, Dokté Tardieu Rodore, Dokté Moles
Paul ak Dokté Wilguenson Madigand. San nou mwen pa t ap abouti ak kalite travay sa a.

Meési tout moun ak enstitisyon ki kontribye, yon fason oswa yon 10t, nan reyalizasyon
travay rechéch sa a.

Mwen voye yon gwo kout chapo pou Lengwis Jean Guilbert Belus ki asepte reli tout
téz la anvan piblikasyon li. Remak ou yo pote yon gwo kontribisyon nan kalite teks la.

Mwen p ap ka bliye remésye Lengwis-Téminolog Robert Berrouét-Oriol pou enteré
li pou tradiktoloji kreyol ayisyen an, ankourajman li ak fason li kontribye pou piblikasyon tez
la. Chapo bal

Meési fanmi mwen : Lagloire Silvert ak Jusleine Jean Silvert ki se papa m ak

manman mwen. Fré m ak se m yo : Evens, Evinson Jesumene, Carline, Havila,
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Mikerlande, Jesula ak Judeline. Mési pou kontribisyon nou nan moun m devni jodi a.
Astrude Guillaume, madanm mwen, ki sipote mwen moralman, emosyonélman, e pafwa
materyélman pandan tout peryod etid sa a. Sipo yo te yon sous fos, kouraj ak motivasyon
chak fwa defi yo paret.

Meési Délanaud Alfred, zanmi mwen, pou ankourajman ak fason ou kontribye nan
reyisit tez la. Mwen rekonesan.

Finalman, remésiman espesyal pou tout moun ki kwe nan enpotans lang kreyol
ayisyen an kom lang syantifik, lang refleksyon ak lang lavni. Travay sa a se yon dedikas pou

tout moun k ap kontinye lite pou lang sa a jwenn plas li merite nan monn konesans lan.



Rezime

Menm le tradiksyon ap pratike depi plis pase san lane nan lang kreyol ayisyen an, sa
pa anpeche genyen yon gwo vid teyorik ak didaktik pou pratik tradiksyon nan lang sa a. Se
yon domeén, menm le gen anpil gwo chantye ki reyalize ladan I, ki prezante gwo vid syantifik,
metodolojik ak pedagojik. Tradiksyon nan lang kreyol ayisyen an souvan fét san referans klé
nan nivo prensip, teknik ak evalyasyon, e sa afekte negativman pwofesyonalizasyon ak
devlopman tradiksyon an kreyol ayisyen kom disiplin. Se nan optik sa a nou anvizaje jwenn
repons pou sa ki defini didaktik tradiksyon kreyol ayisyen an. Se yon travay k ap fasilite nou
egzamine lot aspé tankou prensip tradikte yo, defi yo rankontre, fason yo abode teminoloji ak
krité yo itilize pou evalye tradiksyon nan lang kreyol ayisyen an. Nou rete kwe yon rechéch
kon sa va louvri chemen pou bati yon fondasyon solid pou didaktik tradiksyon kreyol ayisyen
an, yon zouti teyorik pou edikate, tradikte ak enstitisyon ki swete evolye nan tradiksyon sou

yon baz syantifik.
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Résumé

Bien que la traduction vers le créole haitien soit pratiquée depuis plus d’un siécle, elle
demeure dépourvue d’un cadre théorique et didactique structuré. Si certaines avancées ont eté
réalisées, des lacunes importantes subsistent sur les plans scientifique, méthodologique et
pédagogique. Les traductions sont souvent réalisées sans recours a des principes clairs, ni a
des critéres d’évaluation rigoureux, ce qui affecte négativement leur professionnalisation.
Cette recherche vise a cerner les fondements de la didactique de la traduction vers le créole
haitien, en analysant les approches, les défis et les pratiques des traducteurs. Elle s’appuie sur
des données empiriques recueillies aupres d’acteurs de terrain afin d'identifier les principes,
méthodes et techniques permettant de soutenir I’enseignement et la pratique de la traduction
en créole haitien. Une telle démarche pourrait fournir un outil de référence aux traducteurs,
aux formateurs et aux institutions ceuvrant dans ce domaine, et contribuer a I’ancrage

scientifique de la discipline.
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Abstract

Despite having been practised for over one hundred years, there continues to be a lack
of a comprehensive theoretical and didactic framework to guide and support the development
of translation into Haitian Creole. While important initiatives and achievements have
emerged, the field is still characterised by significant scientific, methodological and
pedagogical shortcomings. Translations are often carried out inconsistently, without reference
to established principles, techniques or evaluation criteria, which impedes the
professionalisation of the discipline. This study aims to define the didactic principles of
translating into Haitian Creole by examining the fundamental principles, challenges,
terminological strategies and evaluation methods used by translators. Based on empirical
data, the study aims to identify the core methods and approaches currently in use. Ultimately,
the study aspires to provide a structured theoretical foundation to inform and support the

work of educators, practitioners and institutions involved in scholarly translation.
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Glose

Nan kad rechech syantifik, langaj klé ak presizyon nan tem yo se eleman ki esansyel
pou asire bon jan konpreyansyon ak entépretasyon tém yo. Se nan sans sa a mwen prepare
glosé sa a kom yon zouti referans pou lekté yo. Glose a ranmase dives konsep, espresyon
teknik ak mo kle ki itilize nan tout tez la, epi li defini yo nan yon fason senp, klé e aksesib.
Obijektif li se fasilite lekti a, evite konfizyon epi pemét nenpot moun, kelkeswa nivo konesans
li nan domeén nan, rive genyen yon pi bon konpreyansyon sou sijeé ki trete a. Kidonk, glosé sa
a sevi kom yon pon ant presizyon syantifik ak akse pou tout kategori lekte.
Adaptasyon
Ranplasman eleman kiltirel ki nan teks sous la pa mwayen yon 10t ki nan Kilti sib la.
Apwoch emenetik
Metod tradiksyon ki mete aksan sou entépretasyon pésonél tradikté a, kote | ap chéche eseye
konprann panse ak sans ote a.
Apwoch lengwistik tekstyel
Metod ki mete aksan sou analiz diskou kom baz pou tradiksyon teks, espesyalman teks
pragmatik.
Anpren
Lé yo prete yon mo oswa espresyon dirékteman nan yon lot lang, pafwa san tradiksyon.
Chwa pwosede tradiksyon
Desizyon tradikté yo pran konsénan teknik yo itilize pou fé tradiksyon an dapré kontéks oswa

objektif la.
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Defi tradiksyon kreyol ayisyen an

Difikilte tradikté yo rankontre le y ap tradui an kreyol ayisyen, tankou téminoloji limite, absans
resous oswa chwa estil.

Didaktik tradiksyon

Etid sou metod ak teknik pou anseye tradiksyon, sa gen ladan | preparasyon materyeél,
evalyasyon ak prensip aprantisaj pou tradikte.

Diskou limite/ Discourse-type restricted

Tradiksyon ki fet dapre tip téks la, tankou téks litere, administratif, syantifik, elatriye.

Domeén espesyalite

Zon konesans espesifik kote tradiksyon mande konpetans téminolojik ak teknik, tankou
medsin, lalwa ak lasyans.

Domeén limite / Area-restricted

Tradiksyon ki limite dapré domen oswa zon, tankou medikal, legal, relijyon ak sa ki konséne
lang ak Kkilti.

Ekivalans

Rekonesans de (2) espresyon ki diferan men ki bay menm sans pou de (2) lang diferan.
Ekivalans fonksyonél

Kalite ki nan yon ekivalans kote eleman ki tradui a gen menm fonksyon ak orijinal la nan lang
sib la.

Estilistik kontrastif

Analiz estil (fason pale oswa ekri) de (2) lang diferan pou mete an valé diferans espresyon yo.
Estrateji tradiksyon

Metod oswa teknik tradikté itilize pou rezoud pwoblém pandan tradiksyon.

Evalyasyon tradiksyon
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Analiz sou bon jan kalite tradiksyon ki fet sou baz fidelite, klate, fonksyonalite, elatriye.
Evalyasyon tradiksyon kreyol ayisyen
Krité ak metod pou jije bon jan kalite tradiksyon ki fét an kreyol ayisyen, tankou kalite lang,
kalite kominikatif, fidelite, klate ak fonksyonalite.
Entéferans
Lé estrikti oswa abitid nan lang sous la enfliyanse tradiksyon an nan lang sib la, nan sans opoze,
sa ka rive se lang sib la ki enfliyanse lang sous la tou.
Entetekstyalite
Relasyon ant teks ak l0t teks, tankou pawoli, sitasyon, oswa pastich, ki enpotan pou konprann
sans kiltirél ak estilistik.
Fomasyon tradikte
Preparasyon pwofesyonel ak pedagojik moun k ap antre nan metye tradiksyon ki mete aksan
sou konpetans lengwistik, Kiltirel ak teknik.
Fonksyon kominikatif
Wol mesaj ki tradui a jwe pou kominike enfomasyon, santiman oswa entansyon bay yon lekte
nan lang sib la.
Inite tradiksyon
Pi piti blok sans ki pa ka separe 1 y ap tradui, paske tout eleman ladan li depann youn de Iot.
Kalk
Tradiksyon mo pou mo oswa estrikti fraz ki soti direkteman nan yon 1ot lang ki gen pou weé ak
sentag.
Konparativis

Apwaoch ki analize diferans ak resanblans ant lang ak kilti pou fasilite tradiksyon.

Konpetans tradikté
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Konpetans lang, Kiltirel ak teknik tradikté dwe genyen pou li fe tradiksyon ak efikasite.
Konvansyon diskou

Regleman oswa model pale oswa ekri nan yon lang ki ka varye soti nan yon lang rive nan yon
lot.

Lang natirel

Lang moun pale chak jou nan kominote yo ki opoze ak lang fomeél oswa atifisyel.

Lang obje

Lang ki sevi kom sije etid la oswa analiz, anplis lang kominikasyon oswa tradiksyon. Li opoze
ak lang anseyman.

Lang sib

Nan lang kote mesaj la ap tradui a, resepte final la.

Lang sous

Lang kote mesaj orijinal la soti a.

Lang zouti

Lang yo itilize kom mwayen pou aprantisaj oswa transmisyon konesans, tankou nan anseyman.
Lengwistik aplike

Itilizasyon konesans sou lang pou rezoud pwoblém reyel tankou tradiksyon, edikasyon ak
entépretasyon.

Lengwistik kontrastif

Etid ki konpare de lang pou mete aksan sou diferans ak resanblans yo.

Mache tradiksyon ayisyen

Espas kote tradiksyon fét nan peyi d Ayiti, ki ka gen ladan | pwofesyonel, dganizasyon ak
demann piblik/prive.

Metafo kiltirel
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Figi estil ki chaje ak siyifikasyon kiltirel epi ki ka difisil pou tradui direk, men ki endispansab
pou konpreyansyon teks yo.

Modilasyon

Chanjman pwennvi oswa fomilasyon pandan tradiksyon pou mesaj la pi adapte ak lang sib la.
Mwayen limite / Medium restricted

Tradiksyon ki analize dapre sipo oswa mwayen li fet sou li a, tankou oral, ekri, odinate oswa
tradiksyon machin.

Nivo limite/ Rank-restricted

Tradiksyon ki baze sou nivo langaj la tankou mo, fraz, paragraf, teks, elatriye.

Pedagoji tradiksyon

Aspeé pratik anseyman tradiksyon an, tankou jan pwofesé ap kominike konesans, jan etidyan
ap pratike.

Pwosesis koyitif tradiksyon

Mekanis panse entelektyel tradikte itilize pandan | ap konprann epi repwodui sans teks la.
Sansiblite sosyolengwistik

Kapasite tradikté a genyen pou li rekonet eleman Kiltirél ak sosyal nan lang lan, tankou fomil
polites ak rejis lang.

Sistem grafi

Régleman oswa nom ki tabli fason pou ekri yon lang. Nan ka kreyol ayisyen, li enpotan pou
estandadizasyon ak tradiksyon.

Tekstoloji

Etid sou konpozisyon teks yo ak fason yo oganize, espesyalman pou konprann estrikti ak

fonksyon teks nan tradiksyon.

Teks pragmatik



XXV

Teks ki pa litere, ki gen objektif kominike enfomasyon pratik, tankou dokiman administratif
oswa syantifik. Li plis chita sou enfomasyon.

Teminoloji

Etid sou tem, mo teknik oswa espesyalize ki itilize nan yon domén. Li enpotan anpil pou
tradiksyon teknik ak syantifik.

Teyori tradiksyon

Refleksyon syantifik sou kijan tradiksyon fét, pou ki sa li fét yon fason oswa yon 1ot, epi ki
fakte ki enfliyanse chwa tradikte yo.

Tradiksyon

Aksyon pou transfere sans ki soti nan yon lang. Lang sous pou ale nan yon 16t lang sib, pandan
yo konseve sans orijinal la.

Tradiksyon domestik

Opoze ak egzotizasyon, li adapte teks la nét pou li parét kom yon pwodui natif-natal nan lang
sib la.

Tradiksyon egzotizan / etranjeyizan

Fason yo tradui kote lang sib la kenbe yon sans etranje, olye li adapte net ak kilti lokal la.
Tradiksyon kreyol

Tradiksyon ki fet an kreyol ayisyen. Li gen defi espesifik, tankou vokabilé, estrikti lang ak
istwa grafi.

Tradiksyon teyorik fondamantal

Sou-disiplin ki chache defini prensip jeneral pou esplike koman tradiksyon fét.

Tradiktoloji
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Disiplin ki etidye tradiksyon kom yon aktivite syantifik. Li analize pwosesis ak pwodui
tradiksyon an, ansanm ak teyori, metod ak teknik ki gen lyen ak li.

Tradiktoloji aplike

Branch nan tradiktoloji ki konsantre sou aplikasyon teyori tradiksyon yo nan fomasyon, zouti
asistans ak evalyasyon tradiksyon.

Tradiktoloji fondamantal

Branch nan tradiktoloji ki chita sou teyori ak deskripsyon fenomén tradiksyon an san
aplikasyon direk.

Transfe kiltirel

Adaptasyon eleman kiltirel pandan tradiksyon pou respekte referans lekte nan lang sib la.
Transpozisyon

Chanjman kategori grame pandan tradiksyon. Egzanp: veb tounen non.

Vid didaktik

Absans metodoloji oswa zouti ki adapte pou anseye oswa aprann tradiksyon yon fason efikas,

espesyalman an kreyol ayisyen.

Jan nou te presize sa nan entwodiksyon glosé a, objektif la se fasilite lekti a, evite
konfizyon epi pémet nenpot moun, kélkeswa nivo konesans li nan domen nan, rive genyen
yon pi bon konpreyansyon ak presizyon sou sijé Ki trete a. Nou te asire nou tém yo defini ak
objektivite epi sou baz travay ki egziste deja nan teminoloji. Kidonk nou te konsilte 10t sous
teminolojik tankou glosé ki nan ouvraj Vinay & Darbelnet (1958) ak Deslisle (2014) la kom

gid.
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Entwodiksyon

Lezom itilize dives mwayen diferan pou kominike youn ak lot. Yo itilize siy lengwistik
ak siy ikonik dapre bezwen ak sitiyasyon kominikasyon yo. Menm lé mwayen kominikasyon yo
anpil, sa pa anpeche pwoblem entékonpreyansyon egziste nan mitan pep ak pep oswa moun ak
moun akoz divesifikasyon kiltirel, jewografik ak fason diferan yo we lemonn. Kidonk, vin gen
nesesite yon 10t mwayen pou konekte yo nan lide pou yo ka echanje youn ak 10t malgre diferans
yo. Se nan lide pou reponn ak nesesite sa a, nan chéche jwenn resanblans nan diferans pép ak pep
oswa moun ak moun, tradiksyon vin parét kom yon zouti pou konekte tout mwayen
kominikasyon sa yo ansanm malgre diferans yo.

Souvan depi nou pale de kominikasyon moun ak moun, se kominikasyon veébal ki pareét
nan lespri nou pi vit, paske se lang moun plis itilize pou esprime bezwen, dezi, fé blag, fe belte,
rakonte istwa epi esprime vizyon nou sou lemonn oswa sosyalize nou tou kareman. Men, sa pa
anpeche, menm lé lezom itilize lang kom mwayen ki pi efikas pou echanj vébal, yo itilize plizye
Iot mwayen kominikasyon tankou siy non vebal yo tou, sa ki lakoz tradiksyon vin parét pi
konpleks, kote tradiksyon oblije konsidere rapo lang ak lang, epi konsidere rapo lang ak lot siy
non lengwistik tou. Se nan menm lide sa a, yon chéché tankou Jakobson konsidere twa tip
tradiksyon: tradiksyon entélengwal oswa refomilasyon, tradiksyon entralengwal, ak tradiksyon
entésemyotik oswa transmitasyon (Jakobson, On linguistic Aspects of translation, 1959).

Nan epok kote tradiksyon po t ko devlope, tradiksyon pa t parét kom yon etid konpléks,
yo te konn asimile li ak aprantisaj lang. Poutan jodi a, tradiksyon pran yon lot dimansyon gras ak
travay anpil tradiktolog ki defini obje etid li, travay sou konsep yo, metod oswa nou kapab di yo
travay sou kesyon epistemolojik li. Travay ki fet yo fasilite, jodi a, tradiksyon fet ak objektivite.

Yo menm rive devlope yon pedagoji ak yon didaktik pou tradui kelkeswa nati teks la. Nou
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mansyone tem objektivite a nan tradiksyon nan de nivo: yon nivo jeneral ak yon nivo espesifik.
Nan nivo jeneral la, nou we didaktik jeneral ki vini ak yon seri prensip pou anseye tradiksyon, ki
chita sou yon ansanm eleman ki esansyél pou reyisit tout tradiksyon nan kelkeswa lang oswa
transfé entesemyotik la. Pou nivo espesifik la, nou we yon seri metod ak teknik ki devlope
espesyalman pou yon lang oswa yon fanmi lang byen detémine. Nan dezyém nivo sa a, nou
kapab pale tou de yon didaktik tradiksyon espesifik ki chita sou yon lang, e se dezyém nivo sa a
Ki pi enterese nou nan travay rechech nou, nan konteks tradiktoloji lang kreyol ayisyen an.

Nan konteks sa a, nenpot moun ki okouran de travay lasyans k ap pwodui nan yon lang ta
ka antisipe pou di lang sa a ta gentan franchi anpil etap nan devlopman li; li soti nan oral pou ale
nan ekri; lang sa a rive nan yon wo nivo estandadizasyon, elatriye. Anvizaje etidye lang kreyol
ayisyen an sou plan tradiktolojik se ta etidye lang lan nan doub dimansyon li : oral ak ekri. Nan
kad travay sa a, se ekri a ki enterese nou, menm lé li t ap enpotan anpil pou nou voye je gade
lang kreyol ayisyen nan tout entegralite li Ié nou konnen lang yo devlope nan nivo oral anvan yo
rive alekri.

Lekti nou fe sou devlopman lang kreyol ayisyen an fasilite nou jwenn tras istwa lang sa a
nan nivo ekri. Nou rive dekouvri, malgre gen anpil travay ki po ko fét sou lang lan, kreyol
ayisyen an gentan franchi anpil etap enpotan. Dapre Hazael-Massieux (2008), site nan Govain
(2022), se depi nan epok Ayiti te rele Sendomeng, yo te konn ekri lang kreyol la nan pati zile a.
Te genyen anpil pyés teyat yo te konn jwe nan vil Okap, gen ladan yo ki te ekri an kreyol. Dapre
istoryen yo, premye teks kreyol ki te ekri se yon powem-chante ki rele lisette quité la plaine an
1757 (Govain, 2022).

Menm le gen anpil done ki disponib sou deviopman lang kreyol ayisyen an, nou rive

dekouvri yon seri paradoks nan devlopman lang lan. Youn nan aspeé ki atire atansyon nou nan
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istwa lang kreyol ayisyen an se devlopman sistem grafi li a parapo ak tradiksyon téks nan lang
lan. Pou nou site Elodie (2021), « menm lé grafi li pizoumwen resan, tradiksyon nan lang kreyol
pa yon fenomeén ki nouvo » (Elodie, 2021). Sa montre nou tradiksyon pa t pran tan pou devlope
an kreyol malgre lang kreyol ayisyen an po t ko gen sistem grafi ki byen chita. Nou menm rive
gen tras tradiksyon anvan adopsyon yon sistem otografik konvansyonél, Ie nou konnen Georges
Sylvain pral tradui fab La Fontaine yo an 1901 nan lang kreyol ayisyen an sou non « Cric ?
Crac ! » (Confiant, 2022). Nan yon konteks parey, se yon nesesite pou nou chéche genyen bon
jan lide sou prensip tradiksyon nan lang sa a, kote tradiksyon ap pratike depi plis pase san (100)
lane.
Nan yon atik li ekri, les grands chantiers de la traduction en créole haitien, Berrouet-
Oriol (2015) rive poze plizyé kesyon nan lide pou jwenn bon jan enfomasyon k ap fasilite li
dekri tradiksyon ki fet nan lang kreyol ayisyen an, pami yo li rive mande tét li :
Eske li posib pou rive enonse karakteristik mache tradiksyon ayisyen an ?
Eske nou rive genyen pwofil jeneral tradikté k ap travay yo sou yon baz
pwofesyonél ? Eske gen yon enstitisyon nan peyi d Ayiti k ap ofri fomasyon
espesyal pou tradiksyon ? Dapre li, li pa fasil pou jwenn enfomasyon klé sou
tradiksyon sou plan istorik ak sa k ap pase nan moman an pou ta rive dekri
prensip tradiksyon yo (Berrouét-Oriol, 2015).
Nou kapab remake, menm lé tradiksyon ap pratike nan lang kreyol ayisyen an depi plis
san lane, egzistans yon gwo vid didaktik ki make domen nan. Olye tradiksyon devlope sou baz
yon refleksyon sistematik, yo souvan pratike li yon fason anpirik. Sa ki fé li chita sou esperyans

endividyeél tradikté yo olye yo fonde li sou prensip didaktik oswa metodolojik ki byen tabli.
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Sitiyasyon sa a soulve plizyé kontradiksyon. Yon bo, tradiksyon an ap pratike yon fason
regilye nan teks litere, relijye, administratif oswa menm nan teks syantifik. Yon Iot bo, pa gen
okenn kad fomasyon ki fasilite moun aprann oswa abode tradiksyon nan lang kreyol ayisyen an
kom lang sib. Kom konsekans, tradikté yo souvan egzése metye a san yo pa resevwa yon
preparasyon ki adapte ak espesifisite lengwistik ak Kiltirel kreyol ayisyen an.

Vid sa a manifeste nan plizyé dimansyon. Nan nivo fomasyon, absans yon didaktik
tradiksyon kreyol lakoz konesans yo pa transfere nan yon kad estriktire, men pito nan yon pratik
britsoukou ki limite transfé konpetans ant yon jenerasyon ak yon lot. Nan nivo evalyasyon, limit
nan krité objektif pou mezire kalite tradiksyon kreyol yo pa fasilite yo etabli yon konsansis sou
yon estanda ki byen chita. Sa ki lakoz tradiksyon egzese tankou yon pratik sibjektif olye yon
pratik syantifik.

Finalman, nan nivo teminoloji, anpil domén espesyalize kontinye ap soufri akoz vokabile
estanda limite, sa ki pouse tradikte yo fe chwa pwovizwa, enpote tém etranje oswa adapte yo nan
yon fason non konvansyonel, sou yon baz endividyeél. Sitiyasyon sa a fé paret byen kle yon
kontradiksyon fondamantal : pandan tradiksyon kreyol egziste depi plis pase yon syék, mekanis
syantifik ak pedagojik ki ta dwe soutni li po ko egziste oswa po ko devlope.

Nan sans sa a, nou rete kwe li enpotan anpil pou abode tradiksyon kreyol ayisyen an avek
yon vizyon sistematik, nan lide pou konstui yon fondman didaktik ki kapab sévi kom referans.
Pou nou reyalize sa, nou chwazi poze tét nou kek kesyon nou jije ki fondamantal : sou ki prensip
tradikte yo chita pou yo fé tradiksyon nan kreyol ayisyen ? Ki ansanm defi teyorik ak pratik
tradiksyon nan lang sa a prezante ? Se kesyon sa yo ki fomile pwoblém rechéch nou, e se nan

eseye reponn yo nou vize pote yon kontribisyon nan direksyon konstriksyon yon didaktik
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tradiksyon kreyol ayisyen ki gen vale syantifik, kote n ap tou devlope yon teyori pou didaktik
tradiksyon kreyol ayisyen an.

Travay sa a reyalize nan lide pou fe yon etid deskriptif sou tradiksyon kreyol ayisyen an
kom lang sib, k ap fasilite nou rive nan yon didaktik tradiksyon kreyol ayisyen. Objektif la se
rive konprann ki lide ki enfliyanse chwa pwosede tradiksyon yo nan moman transfe mesaj yo,
soti nan lot lang yo rive nan kreyol ayisyen an. Nou anvizaje we ki dives fakté ki konsidere kom
fondman chwa teyorik tradiksyon ki fet nan lang kreyol ayisyen an.

Pou nou rive reyalize travay sa a, nan yon lojik metodolojik, n ap suiv plizyé etap. Nan
premye etap la, n ap konsantre nou sou prezantasyon pwoblém nan, tabli kontéks istorik, sosyal
ak lengwistik li kote kesyon tradiksyon an poze nan kreyol ayisyen an, pandan n ap mete aksan
sou kontradiksyon ak vid Ki jistifye nesesite etid la.

Dezyem etap la, revizyon literati ak kad konseptyel la, ap sévi pou prezante kontribisyon
ki deja egziste yo, men plis toujou pou revele limit ak espas ki po ko esplore nan konteks lang
kreyol ayisyen an sitou, sa ki ap fasilite nou tabli yon kad analitik solid.

Twazyem etap la, metodoloji a, pa selman yon senp deskripsyon teknik men yon
refleksyon sou rezon ki soutni chwa metod yo, sou validite ak fyabilite done yo epi sou
enplikasyon epistemolojik ki mache ak yo.

Katriyem etap la, prezantasyon ak entépretasyon done yo, n ap dekri pratik tradiksyon
kreyol ayisyen an, prezante estrateji tradikte yo mete an plas pou fe tradiksyon nan lang kreyol
ayisyen an, epi rive jwenn lojik Kiltirél, lengwistik ak ideyolojik ki soutni yo.

Nan senkyem etap la, analiz konparatif ant kesyon rechech yo ak rezilta yo, ap louvri yon
refleksyon kritik sou defi tradiksyon kreyol ayisyen an, sou posiblite pou konstui yon didaktik

tradiksyon ki solid epi sou kesyon idantite lengwistik ak politik ki lye ak tradiksyon.
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Finalman, konklizyon an p ap limite selman nan rezime etap yo, li ap mete aksan tou sou
kontribisyon fondamantal travay la nan domen tradiktoloji, sou inovasyon li pote pou etid
tradiksyon kreyol ayisyen an, epi sou pespektiv li louvri pou 0t rechech nan nivo teyori,
pedagojik ak pwofesyonél. Nan fason sa a, nou gen objektif pozisyone travay la kom yon
kontribisyon orijinal nan konstriksyon yon tradiktoloji kreyol ayisyen. L ap gen yon vale

syantifik ki ka sevi kom referans pou cheché nan tradiktoloji ak pratikan tradiksyon nan lavni.
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Chapit I : Pwoblematik

Menm jan ak anpil l0t lang nan monn nan, lang kreyol ayisyen an franchi plizye etap
enpotan nan listwa li. Dives etap sa yo lye ak diferan dimansyon devlopman yon lang kapab
konnen dapre konteks sosyal ak politik li. Chak etap charye pwop karakteristik yo, soti nan nivo
oral pou rive nan lang ekri, epi pi lwen toujou, li rive devlope yon rapo entélengwistik,
entésemyotik ak entékiltirel. Nomalman, pwosesis sa a ki ta dwe evolye nan yon dinamik
pwogresif, te sibi yon fom « gwoses fose » nan domén tradiksyon, kote tradiksyon te vin parét
kom yon nesesite, aloske lang kreyol ayisyen an pa ko menm franchi etap fondamantal nan
devlopman ekriti li. Sa kreye yon paradoks, le nou konsidere tradiksyon kom yon aktivite ki
chita sou ekriti yon lang, nan kad tradiksyon entélengwistik espesyalman, komanse vale teren
san yon sistem otograf djanm. Epi tou, se lide tradiksyon an menm ki sevi preteks pou tabli yon
sistem otograf nan lang kreyol ayisyen an.

Sou plan istorik, nou kapab di tradiksyon nan peyi d Ayiti komanse devlope depi anvan
mouvman ki te gen objektif pou tabli premye otograf pou kreyol ayisyen an. Youn nan premye
teks ki tradui nan lang kreyol ayisyen se fab La Fontaine yo, an 1901. Men se tradiksyon Labib
ki plis make listwa tradiksyon nan kreyol ayisyen nan lane 1945, 1é nou konsidere rapo li te
devlope ak premye sistem otograf Ki te vini nan lane 1940 lan. Tradiksyon nan lang kreyol
ayisyen an pa sélman rezilta yon devlopman lengwistik lineyé, li se koz okazyonel lang ekri a,
epi se yon pwodui nesesite sosyal, kiltirel ak politik ki pouse akté yo itilize lang lan kom zouti
kominikasyon ekri anvan menm li rive atenn estandadizasyon li.

Nan yon kontéks paréy, rive konprann listwa tradiksyon nan lang kreyol ayisyen an se, an

konsekans, rive konprann listwa ekriti lang kreyol ayisyen an. Premye teks ki te ekri nan lang lan
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pa t selman yon prév kapasite kreyol la pou sevi kom mwayen ekriti, se sitou rezilta yon mouvman
tradiksyon ki soti nan franse, lang minorite a, pou ale nan kreyol ayisyen an, lang majorite a, swa
pou rezon pedagojik oswa pou rezon relijye oswa pou fasilite kominikasyon. Tradiksyon pat yon
zouti kominikasyon selman, men yon mwayen pou reyafime idantite kolektif, fasilite aksé ak
konesans, epi pouse lang kreyol la antre nan yon espas ekri ki te rezéve pou franse anvan. Menm
si li te fét nan kondisyon enstab, tradiksyon nan kreyol ayisyen jwe yon wol istorik nan pouse lang
lan franchi barye oralite a pou rantre nan domen ekri.

Nou kapab we kontradiksyon ki tabli baz pwoblem rechech nou an : tradiksyon nan lang
kreyol ayisyen devlope nan yon konteks kote lang lan pa t gen baz ekri solid. Sa kreye yon nesesite
pou etidye yon bo, koman tradiksyon te posib nan epok sa a. Yon 10t bo tou, ki konsekans istorik,
pedagojik ak didaktik sitiyasyon sa a pote sou pratik tradiksyon kreyol ayisyen an jodi a. Nou
kapab konprann tou, tradiksyon pa t fet nan lide pou devlope tradiksyon kom disiplin oswa domén
rechech, men se te pito nan yon dinamik pedagojik ak kominikasyonél, nan lide pou anseye lokité
yo nouvo konesans, rive bay mesaj yo yon fason efikas epi rive evanjelize yo.

Nan sans sa a, kom kreyol ayisyen se te lang majorite moun sou téritwa a te pale, epi yo pa
t oblije ale lekol pou konprann li, lang sa a te prezante tét li kom kanal ki pi aksesib pou fome ak
enfome popilasyon an tout bon vre. Nan kontéks sa a, nenpot inisyativ ki te vize pataje konesans,
espesyalman nan kad misyon relijye, edikatif oswa Kiltirél, te oblije pase atravé kreyol si gen
volonte pou rive touche dives kouch nan sosyete a. Volonte pou rann konesans disponib nan yon
lang tout moun konprann te mennen nan nesesite pou tradui sa ki te ekri oswa ki di nan 1ot lang,
sitou nan lang franse ki te gentan ap vale téren, pou mete | disponib nan lang ayisiyen an. Kidonk,

tradiksyon nan epok sa a te plis yon kesyon pragmatik pase yon kesyon teyorik : li te sévi kom
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zouti pou asire akse ak kominikasyon olye yo te konsidere li kom yon domén pou refleksyon
metodolojik ak syantifik.

Nou ka konprann tradiksyon te egziste nan lang kreyol ayisyen an san yo pat pran tan pou
tabli metod oswa pou poze kesyon sou prensip ki ta dwe gide . Yo te plis sévi ak tradiksyon kom
yon entelang, yon pon pou fasilite transfe mesaj yo soti nan Iot lang rive an kreyol ayisyen an,
espesyalman soti nan franse rive an kreyol. Kidonk, sa ki te pi enpotan nan epok la se pa t « koman
pou byen tradui », men pito « kdoman pou fé moun konprann ».

Poutan jodi a, kontréman ak premye etap devlopman lang kreyol ayisyen an, nou obseve
gen anpil tradiksyon Ki reyalize nan lang kreyol ayisyen an. Gen anpil pwojé enpotan k ap reyalize
nan tradiksyon materyel didaktik. Nou jwenn gen lekol ak inivésite ki menm komanse entegre
anseyman tradiksyon nan pwogram yo, kote gen fakilte ki menm gen filye tradiksyon ki egziste
depi plis pase uit (8) lane. Malgre tout aktivite sa yo, nou konstate yon mank préske total nan
travay teyorik Ki tabli kad refleksyon sou tradiksyon kreyol ayisyen an.

Nou pa rive jwen okenn materyel didaktik ki ta ka sévi kom zouti nan fomasyon
pwofesyonel tradikte yo. Sa kreye yon dezako fondamantal: pratik la ap vale téren aloske
refleksyon syantifik ak didaktik ki ta dwe soutni li pa devliope nan menm rit la. Aloske, nou konnen
nan tradiktoloji, pratik ak teyori mache kotakot. Yon tradiksyon ki pa akonpaye ak yon refleksyon
teyorik sou metod ak krite evalyasyon rete limite nan potansyel li. Se nan dyalog ant teyori ak
pratik la tradiksyon jwenn fondman solid pou fonksyone kom yon domeén syantifik ak pedagojik.

Dapré sa yon teyorisyen ekri, Baker (1992), bon jan teyori ankouraje etidyan yo reflechi
sou sa y ap fé, koman yo dwe fé, epi pou ki rezon sa fét yon fason olye se yon lot fason (Baker,
1992). Epi Lavault-Olléon (2007) yon Iot bo avanse pou di teyori ak pratik se Kokot ak Figawo,

youn pa ka detache ak 10t. Teyori la pou sévi pratik la, pratik la pou konplete teyori a li menm
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(Lavault-Olléon, 2007). Kidonk, diskou sou tradiksyon ki egziste yo demontre akle nesesite pou
gen yon retou refleksif sou pratik tradiksyon ki fét nan lang kreyol ayisyen an. Sa vle di, tradiksyon
pa ka selman limite nan yon seri pratik anpirik ki repete otomatikman san okenn gid. Okontrg, li
mande yon fondman teyorik ki kapab oryante travay tradikté yo, defini krite ki fasilite yo evalye
bon jan kalite tradiksyon yo epi mete yo nan yon kad syantifik ki solid. Nan sans sa a, teyori
tradiksyon yo pa senpman yon eleman abstré oswa dekoratif nan domeén nan; yo vin sevi kom
pwen referans esansyél pou tout cheche ak pratikan ki enterese nan tradiksyon.

Nan menm sans sa a tou, Chesterman (1997) pral fini pou di tout tradikte dwe genyen yon
teyori tradiksyon : tradui san teyori, se tradui tankou avég. Dapré li menm, konseép teyorik yo kapab
sevi zouti esansyel pou refleksyon ak lé y ap gen pou pran desizyon nan moman pwosesis
tradiksyon an (Chesterman, 1997). Nan sans sa a, san teyori li difisil anpil pou evalye yon travay
pratik.

Menm lé genyen plizye lekol ak pwogram ki fome tradikté pou travay nan lang kreyol
ayisyen an, e menm lé tradiksyon ap pratike depi lontan nan lang sa a, li toujou evidan genyen yon
gwo vid sou plan teyorik ki konsene tradiksyon kreyol ayisyen an. Yon 1ot fason, menm lé pratik
tradiksyon an ap devlope, refleksyon syantifik, metodolojik ak pedagojik ki ta dwe gide pratik la
po ko devlope. Sitiyasyon sa a montre aklé yon defi fondamantal : defi didaktik la, ki depase
kesyon senp pratik tradiksyon pou li vin enplike nesesite pou konstui yon fondman teyorik solid
ki ka gide aksyon tradikte yo.

Nan kontéks sa a, nan lide pou konprann pwosesis tradiksyon nan kreyol ayisyen an nan
tout konpleksite li, li nesesé pou nou poze kesyon sou fason tradikte yo ap travay, estrateji yo

itilize, ak krite ki gide pratik yo. Analiz kesyon sa yo ap fasilite nou dekouvri an menm tan
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esperyans pratik tradikte yo ak enpak istorik, sosyal, kiltirel, pedagojik ak ideyolojik tradiksyon
nan lang kreyol ayisyen an.
Se kon sa, nan kad rechech sa a, nou rive poze yon seri kesyon rechech ki gide etid la epi
defini konteks teyorik ak metodolojik tradiksyon kreyol ayisyen an.
Kesyon rechéch yo
1.1. Kesyon prensipal la
Ki sa ki defini didaktik tradiksyon kreyol ayisyen an ?
1.2. Kesyon segonde yo
1.2.1. Sou ki prensip tradikte yo chita pou yo fé tradiksyon nan lang
kreyol ayisyen an ?
1.2.2. Ki dives defi teyorik ak pratik tradiksyon nan lang kreyol ayisyen
an prezante ?
Objektif ki mache ak kesyon rechéch yo
2.1. Objektif prensipal la
Detémine didaktik tradiksyon kreyol ayisyen an.
2.2. Objektif segondé yo
2.2.1. Analize dives prensip tradikté yo defini nan kad tradiksyon
yo fé nan lang kreyol ayisyen an.
2.2.2. ldantifye dives defi tradiksyon prezante nan lang kreyol
ayisyen an pou tradikte yo.
Definisyon tem kle yo

Tradiktoloji
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Tradiktoloji se yon disiplin anpirik kote objektif li se dekri fenomeén tradiksyon an,
pwosesis ak pwodui operasyon tradiksyon an (Casimir).

Tradiksyon

Tradiksyon se transfere sans soti nan yon lang rive nan yon lot lang. Sa rive fét soti nan
fom premye lang lan ale nan fom resepte a pandan y ap prete atansyon ak estrikti semantik la.
Sans k ap transfere a pa dwe chanje. Se selman fom nan k ap chanje. Nan fom tradiksyon an soti
a rele lang sous epi nan fom tradiksyon an fet la rele lang sib. Kidonk, tradiksyon se etidye
leksik, estrikti grame, sitiyasyon kominikasyon ak konteks kiltirél ki nan teks lang sous la. Se
analize yo pou rive jwenn sans yo epi rekonstui menm sans lan pandan y ap itilize leksik ak
estrikti grameé apwopriye nan lang sib la nan respé konteks kiltirél yo (Mildred, 1998).

Didaktik tradiksyon

Ansanm teyori, metod ak teknik yo itilize nan anseyman tradiksyon. Mo didaktik la soti
nan lang grek dioaxtixoc Ki vle di la pou enstrui. Yon manyeél tradiksyon se yon enstriman
fomasyon ki fe pati didaktik tradiksyon. Didaktik tradiksyon an transmet konesans yo epi tabli
reg pou anséyman matye a. Obje li se pwogram tradiksyon an, kontni kou yo, pwosesis aprantisaj
la ak mod evalyasyon yo. Didaktik la ap chéche fason pou jwenn konesans lan e | ap tante eseye
reponn kesyon: ki sa ki dwe anseye pou rive fome tradikte? (Delisle, La traduction raisonnée,
2013).
Jistifikasyon

Jounen jodi a gen anpil rezon pou pouse yon cheché tankou mwen reyalize yon travay
parey. Men kek pami rezon yo:

Sou plan syantifik, se yon travay k ap fasilite gen plis rechéch ki fet nan tradiktoloji, sitou

yon rechéch sou lang kreyol ayisyen an kote gen anpil vid pou konble. Travay sa a ap konsidere
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kom yon gid pou plizye 10t cheche ki konte travay sou tradiktoloji kreyol ayisyen an. L ap fasilite
pwofesé k ap anseye tradiksyon an kreyol kom lang sib yo jwenn yon baz teyorik pou anséyman
yo.

Sou plan pesonel, yon rechech kon sa ap fasilite mwen devlope plis konpetans nan domén
nan gras ak dives lekti ak eksperyans mwen fé nan kad travay sa a. Se yon travay k ap fasilite
mwen gen plis done ak konfyans pou m pale de tradiksyon epi rive anseye domeén nan pi byen
toujou.

Sou plan akademik, m ap rive reponn egzijans Cornerstone Christian University yo epi
rive dekwoche diplom doktora mwen nan tradiktoloji.

Pou kominote kreyolofon nan, travay sa a ap fasilite yo gen akse ak konesans
syantifik nan pwop lang yo, sitou nan yon nouvo domen tankou tradiktoji. Se yon limyé sou
chemen devlopman kominote ayisyen an.

Pou rezon sa yo ak 10t anko, nou rete kweé travay sa a pote yon gwo kontribisyon pou
avansman domen tradiksyon ak lengwistik la, espesyalman pou lang kreyol ayisyen an.
Delimitasyon rechéch la

Travay rechech sa a limite | nan plizyé nivo pou | rete klé epi presi nan objektif li. Travay
la konsantre sou didaktik tradiksyon nan lang kreyol ayisyen an. Sa vle di li etidye metod, teknik
ak teyori ki sevi pou fome tradikté k ap tradui an kreyol. Travay la chita sou fason tradiksyon ap
anseye, defi ki lye ak sa, ansanm ak modeél evalyasyon tradiksyon k ap fét an kreyol ayisyen an.

Sou plan tanporeél, rechéch la konsantre an gwo sou tradiksyon kreyol ayisyen depi ane
1901-1945 yo rive jis jounen jodi a. Nou chwazi pwen sa paske se nan peryod sa a nou jwenn

premye tradiksyon nan lang kreyol ayisyen an (Confiant, 2022).
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Sou plan jewografik, travay la limite I sou téritwa Ayiti, kote lang kreyol la gen fonksyon
lang majorite, epi kote mache tradiksyon kreyol la prezan an. Nou pa etidye tradiksyon kreyol
nan dyaspora a, selman nan ka li ta sevi kom referans.

Rechéch la etidye tradiksyon soti nan 10t lang rive nan kreyol ayisyen an, sitou lang
franse, angle ak espayol ki plis prezan nan kominote nou an.

Nou chita sou tradiksyon ekri selman. Tradiksyon oral oswa entépretasyon, tradiksyon
vizyél oswa ot fom miltimodal yo pa antre nan kad analiz la. Nou enterese sitou nan teks
didaktik, relijye, administratif oswa edikatif ki sevi pou pataje konesans oswa enfomasyon piblik
menm le nou p ap analize kopis.

Pou nou fini, nan chapit sa a, nou kesyone konteks egzistans ak devlopman tradiksyon an
kreyol ayisyen, sitou nan yon kad pedagojik, relijye ak sosyal. Nou poze pwobléem ki lye ak
fason tradiksyon te paret kom yon zouti kominikasyon avan yo te vin we | kom yon domen
rechech oswa pratik pwofesyonel. Tradiksyon an kreyodl te egziste nan yon sans fonksyonél ki te
vize pataje konesans ak rann mesaj pi aksesib pou popilasyon majorité a ki pale kreyol.

Pou nou kapab reponn kesyon rechech yo avek rige syantifik, li enpotan pou nou mete pratik
tradiksyon kreyol ayisyen an nan yon kad pi laj. Se sa ki pouse nou antre nan Chapit Il a, kote
nou ap revize prensipal travay syantifik, teyori ak apwoch ki egziste sou tradiksyon an jeneral,
sou didaktik tradiksyon, epi sou tradiksyon an kreyol ayisyen sitou. Revizyon literati sa a ap
fasilite nou konprann Kkijan travay sa a chita sou travay ki fét deja, sa | ajoute kom nouvo eleman

epi kijan li ka kontribye nan avansman domeén nan.



